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16 LE NOUVEAU

On gaçon rusa
Lo valet à Davî Bonzon, lo Pierro,

l'étâi zu à maître vè on retsâ qu'on
lâi baillîve po nom lo Rance, po cein
qii'ètâi crepin quemet ion de clliâo
monsu qu'on lâo dit lo menistre dâi
finance.

Lo Pierro qu'ètâi suti quemet on
renâ l'a binstout zu fé la remârqua que
son maître l'étâi on crebllia-foumâré.

Onna matena dâo sailli, lo Rance lâi
dit dinse :

— Vin à la tserri avoué mè.
Lâi sant zu et vo prometto qu'ein a

zu dâi tor et dâi verye tota ellia ma-
tena.

A niidzo, lo maître fâ dinse :

— Po rire, se on fasâi quemet se on
voliâve medzî la soupa et dina.

— Bin se vo volià fâ lo Pierro que
voliâve vère.

Et fasant asseimblliant ti lè doû de
medzî la soupa, et pu de copâ daô pan
et dâo bacon. Breinnâvant lè deiiit et
lè potte quemet se l'étâi à de bon. Pu
Tant recoumeincî lâo tserrî.

Lo dzo d'aprî, lo Rance l'a envouyî
lo Pierro focbèrâ pè la vegne. Lâi baille
on croñio hissât po son dinâ et lo vaitcé
via.

Lo Rance y voliâve vère se son gaçon
travaillîve bin. Va sè catsî derrâi on
bosson, dè coûte la vegne et ie l'oût lo
Pierro que dèvesâve tot solet ein
faseint onna voix bianta et onna voix
bassa, quemet se l'étant doû et (pie desâi

:

— Vegne, dâi resin, vâo-to ein ava

— Pierro, qua-to nein ton bissot

— Dâo pan chel quemet 'na que-
noîllie.

— Vouaîh — Bin su — Et dein
ta botolhie

— Dâo vin de bossaton niousi.

— De travaillé t`a bin lezi.

— Cutse-té, Pierro! Va dremi
— Bin s'on vâo. Je va mè tiutsî.
Et deve la né, quand Pierro fut rar-

rêvâ, lo Rance lâi dèniande :

— A-lo bin focbèrâ
Et lo gaçon lâi répond :

— Po rire, iè fè quemet se voliâvo
foclièrâ

Lo maître l'a coiiiprâ et l'a dè à sa

fenna :

— Dèinan, foudrâ bailli bon pan et
bon vin à noûtron gaçon.

Marc à Louis.

LES PATOISAINS au COMPTOIR

Nous rappelons que rassemblée
habituelle du Comptoir aura lieu
à la salle ti" 5, le samedi 27
septembre, à 14 heures.

Le programme ile cette assemblée

sera envoyé à tous les amis
qui nous ont donné leur adresse.

Les autres personnes qui désireraient

le recevoir soni priées de
le demander de suite au président,
M. Henri Kissling, à Oron.

Les patoisans qui ont l'intention
de participer au repas en commun
de midi sont également priés de
s'annoncer.

H. K.
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